GREEK LOAN-WORDS IN THE VULGATE NEW TESTAMENT
AND THE LATIN APOSTOLIC FATHERS

By THEODORE A. BERGREN

Early Latin Christian documents translated from Greek (e.g., Latin translations of
the Greek New Testament) contain a large number of Greek loan-words. This article
attempts to collect and catalogue the Greek loan-words found in the Vulgate New Tes-
tament and the early Latin versions of the Apostolic Fathers. In this literature I have
tdentified some 420 loan-words. The purpose of this article is to systematically cat-
egorize, analyze, and comment on these loan-words. In the main section of the article
the loan-words are divided into discrete content groups based on their origin and/or
meaning. These groups include: (1.) words that originated in Hebrew or Aramaic
Vorlagen and that were then transliterated into Greek and then Latin; (2.) words
with biblical or ecclesiological orientation that are found exclusively or predomin-
antly in early Christian Latin writings; (3.) words that fall into distinct categories
of items, persons or places (e.g., “animals,” “items of clothing,
als,” “human occupations”); and (4.) words of a general character that do not fit in
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gems and miner-

any of the above categories. In this section of the article are listed, for each loan-word:
first, the Latin word; second, the Greek Vorlage; third, the meaning(s) of the Latin
word; and fourth, one example of a passage in the Vulgate New Testament or the
Latin Apostolic Fathers in which the Latin word may be found. Loan-words with
special characteristics (e.g., Latin hapax legomena) are commented on individually.

Anyone who reads in early Latin Christian translation literature (e.g., Latin
translations of the Greek New Testament) soon becomes aware that this literature

contains a large number of Greek loan-words.! The main difficulty in undertaking

I am indebted to Profs. H. A. G. Houghton and Rebekah Smith for their invaluable com-
ments on an earlier draft of this paper.

1 For discussion of Greek loan-words in Latin texts, see: F. O. Weise, Die griechischen
Worter im Latein (Leipzig, 1882); L. Deroy, L’emprunt linguistique 2nd ed. (Paris, 1980),
esp. 31-35; J. Marouzeau, Quelques aspects de la formation du latin littéraire (Paris, 1949),
esp. 125-41; C. Mohrmann, “Les emprunts grecs dans la latinité chrétienne,” Vigiliae Chris-
tianae 4 (1950): 193-211; eadem, FEtudes sur le latin des chrétiens, 4 vols., Storia e letteratura
65, 87, 103, 143 (Rome, 1961-77); L. R. Palmer, The Latin Language (London, 1954)
(esp. 184-86); P. Burton, The Old Latin Gospels: A Study of their Texts and Language
(Oxford, 2000), 137-48; F. Biville, “Grec et Latin: Contacts linguistiques et création lexicale;
Pour un typologie des hellenismes lexicaux du latin,” in M. Lavency and D. Longrée, eds.,
Actes du Ve Colloque de Linguistique latine (Louvain-la-Neuve, 1989), 29-40; J. Schrijnen,
Charakteristik des altchristlichen Latein (Nijmegen, 1932); and H. Gibel and C. Weise, “Zur
Latinisierung griechischer Worter,” Archiv fiir lateinische Lexicographie und Grammatik 8

(1893): 339-68.
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2 TRADITIO

systematic study of these loan-words is that they are scattered throughout the lit-
erature and are sometimes difficult to recognize.

There are, however, two important reference works that facilitate study in this
area. Both are concordances of bodies of early Christian Greek literature. Alfred
Schmoller’s Handkonkordanz zum griechischen Neuen Testament documents the
Greek New Testament, while Heinrich Kraft’s Clavis Patrum Apostolicorum is a
Greek concordance of the so-called “Apostolic Fathers” (1/2 Clement, Ignatius,
Barnabas, Didache, Shepherd of Hermas, and Polycarp).? Both concordances
feature, after each Greek word, a listing of all of the Latin words that are used
to translate that Greek word in Latin translations of the relevant writings
(Schmoller’s concordance lists Latin words found in the Vulgate translation).
These data facilitate the identification of the Greek loan-words in these bodies
of Latin literature (viz., in the Vulgate New Testament and the early Latin trans-
lations of the Apostolic Fathers).

In order to make this study as comprehensive as possible, I have also included a
number of loan-words found in “Old Latin” (“Vetus Latina”) versions of the New
Testament gospels. These are drawn from Philip Burton’s landmark study of the
Old Latin gospels, The Old Latin Gospels: A Study of Their Texts and Language.? In
chapter 12, Burton presents a study of the Greek loan-words in this corpus, which
he reckons to number about two hundred. Although Burton does not list all of the
Greek loan-words in the corpus, he surveys enough to augment our own listing,
compiled from the two concordances listed above, by about 25 words.

Together, these collected Greek corpora represent an extremely large body of
literature: the Greek New Testament and the Greek Apostolic Fathers together
comprise some 204,000 total words. Thus a survey of the Latin translations of
these works, together with the aforementioned material from the Old Latin
gospels, yields a large sample of the Greek loan-words that may be found in
early Latin Christian translation literature.

I have identified some 420 different Greek loan-words in these Latin corpora.
For the most part I have attempted to avoid Greek and Latin words that are
similar because they (presumably) go back to common proto-Indo-European
roots (e.g., P€pw / fero; tpelg / tres; &otp / astrum). Thus I have focused on
Latin words that truly are borrowed from Greek prototypes.*

The present article represents an attempt to systematically categorize, analyze,

and comment on these 420 loan-words. In the main section of the article the

2 Alfred Schmoller and Beate von Tschischwitz, eds., Handkonkordanz zum griechischen
Neuen Testament (Stuttgart, 2014); Heinrich Kraft, ed., Clavis Patrum Apostolicorum (Darm-
stadt, 1963, 1998).

% See note 1.

* For the sake of completeness, I have included some Latin words that could be consid-
ered “borderline” cases in this regard, e.g., hiems < yewmv (Matt. 24:20 et al.).
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GREEK LOAN-WORDS 3

loan-words are divided into discrete content groups based on their origin and/or
meaning. These groups include: (1.) words that originated in Hebrew or
Aramaic Vorlagen and that were then transliterated into Greek and then Latin;
(2.) words with biblical or ecclesiological orientation that are found exclusively
or predominantly in early Christian Latin writings; (3.) words that fall into dis-
tinct categories of items, persons or places (e.g., “animals,” “items of clothing,”
“gems and minerals,” “human occupations”); and (4.) words of a general charac-
ter that do not fit in any of the above categories. In this main section of the article
are listed, for each loan-word: first, the Latin word; second, the Greek FVorlage;
third, the meaning(s) of the Latin word; and fourth, one example of a passage
in early Latin Christian translation literature in which the Latin word may be
found (in general, the passage cited is the first in the Vulgate New Testament
canonical order that has the word). Loan-words with special characteristics
(e.g., Latin hapax legomena) are commented on individually. “VL” indicates a
reading in the “Vetus Latina,” or “Old Latin” (pre-Vulgate) Bible translations.
“Vulg. hapax” indicates a Latin lexeme that occurs only once in the text of the
Vulgate (these are normally attested also in other, non-Vulgate contexts).

Several methodological issues arise concerning the choice of words to be
included in this survey. First, the Greek New Testament and the Greek Apostolic
Fathers contain a number of words that are actually Latin loan-words (e.g., den-
arius < dnvéprov [Matt. 18:28 et al.]). The original Latin word then normally
reappears in Latin translations. Although these “retranslated” Latin words are
technically not “Greek loan-words,” I have included them for the sake of
completeness.®

Second, in several cases, Latin translation documents contain Greek loan-words
whose direct Greek translational antecedent, or “Vorlage,” is actually a different
Greek word from the Greek word reflected in the Latin lexeme (e.g., amphora <
kepbpiov [Vulg. Luke 22:10]). Again, for the sake of completeness, these words
are included.

Third, in some cases, Latin translation texts contain Greek-oriented lexemes
(usually adjectives or verbs) that could technically be considered derivatives of
more “genuine” Greek loan-words (usually nouns) (e.g., “diabolicus” from “diabo-
lus”). Once again, for the sake of completeness, these are included.

The final section of the article surveys orthographic issues posed by the loan-

words.

® Latin loan-words found in the Greek New Testament and the Greek Apostolic Fathers
include: demoorta (Ign. Poly. 6:2); dnvéprov (Matt. 18:28 et al.); é€eunidprov (Ign. Eph. 2:1
et al.); kfivoog (Matt. 22:19 et al.); ko8pavng (Mark 12:42 et al.); kolwvio (Acts 16:12);
Aeywv (Matt. 26:53 et al.); pdkerhov (1 Cor. 10:25); mpotwplov (Matt. 27:27 et al.); owcdiprog
(Acts 21:38); covddpiov (Luke 19:20 et al.); onekovAdtwp (Mark 6:27); ototiov (Herm. 54:1—
2); tithog (John 19:19-20); pporyéAiiov (John 2:15); and @poaryelhow (Matt. 27:26 et al.).
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4 TRADITIO

It is not the main intent of this article to discuss the motivations behind the
introduction of Greek loan-words in this literature or the various procedural
issues that underlie the borrowing of words between Greek and Latin in early
Latin Christianity.® There are, however, several main points that may be made.

A first issue is the distribution of types of loan-words. In the literature that we
have surveyed, a clear distinction may be drawn between loan-words that are bib-
lical or theological in orientation (our sections 1. and 2.) and loan-words of a more
general, “secular” nature (sections 3. and 4.). The biblical/theological words com-
prise about 25% of our total (109 words); the “secular” words about 75% (308
words).

Of the “secular” words, most are technical terms, i.e., nouns that designate
various types of animals, plants, cloth/clothing, minerals, human professions,
etc. (our section 3.; 218 words). The “secular” words include only a small
number of verbs, adjectives, and interjections (cf. section 4.). Notably, of our
overall total of 420 loan-words, only 34 are verbs.

A second issue concerns the origins of the loan-words. Virtually all of the bib-
lical/theological loan-words in our survey are transliterations of words found in
the Greek New Testament. Most of the “secular” loan-words, on the other
hand, are well known in the Latin secular vocabulary, and most are attested
long before the first translations of the New Testament into Latin. This suffi-
ciently explains their appearance in early Latin Christian translation literature.

Third, it seems likely that many of the biblical/theological loan-words in our
survey entered the Christian vocabulary at an early stage, in an oral context,
before they appeared in Latin translations of the New Testament.

Finally, we should address briefly the main motivations behind the adoption of
biblical/theological Greek loan-words in our literature. The most cogent explan-
ation for this phenomenon is that of religious conservatism. For early Latin-
speaking Christians, many of whom were bilingual, the Greek New Testament
was itself considered a sacrosanct document, and it was probably deemed import-
ant to preserve as much of that sanctity as possible in the new, Latin linguistic
context. The adoption of Greek loan-words to express important religious con-

cepts and practices seemed a logical means to preserve some of this sanctity, if

® The acknowledged master in this field is the renowned Dutch Latinist Christine Mohr-
mann. Her article, “Les emprunts grecs dans la latinité chrétienne” (see n. 1 above) is seminal
in this field. Likewise, vol. 3 of her collected essays (Eiudes sur le latin des chréiiens, Storia e
letteratura 103 [Rome, 1965]) contains a wealth of relevant information (consult the subject
index). Another important source is Matti A. Sainio’s Semasiologische Untersuchungen: Uber
die Entstehung der christlichen Latinitit (Helsinki, 1940), which features extended analyses of
many of the lexemes featured in this article (see the following notes). Other relevant reference
works include Walter Matzkow, De vocabulis quibusdam Italae et Vulgatae Christianis: Quaes-
tiones lexicographae (Berlin, 1933); and Hermann Rénsch, Itala und Vulgata: Das Sprachidiom
der urchristlichen Itala und der catholischen Vulgata (Marburg, 1875).
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only on a linguistic level. This was normally the case even if the Latin language
already possessed a perfectly adequate native word for expressing the concept
or practice (e.g., “intinctio” or “lavacrum” for “baptisma”).” Thus, as Christine
Mohrmann has noted, “One sees how, under the inspiration of Greek examples,

an entire Latin technical vocabulary has been formed.”®

1. LoAN-WORDS ORIGINATING IN SEMITIC LANGUAGE CONTEXTS

A number of the Greek loan-words found in early Latin Christian translation
literature, especially in Latin translations of the New Testament, originated as
Hebrew or Aramaic words that were then transliterated into Greek and then
Latin. On the whole these words are attested only in Christian writers. They

include the following:

abba < &BPd (“father” [Aramaic]; Mark 14:36)

alleluia < GAANAOVIA (“halleluia” [Hebrew]; Rev. 19:1)

amen < gunv (“amen; truly” [Hebrew]; Matt. 5:18)°

corban < xopBav (“dedicated” [Hebrew]; Mark 7:11). Vulg. hapax. Attested
elsewhere only in Cyprian, Eleem. 15 and Cassiodorus, les. C. Ap. 1,167.

corbanan < xopBovég (“temple treasury” [Hebrew]; Matt. 27:6). Vulg.

hapax. Attested elsewhere only in Jerome, In Eph. 6,4; idem, Tract. Ps.
1; Rufinus, Hist. 2,6,6; Eucherius, Instr. 2; and Hilary, In Math. 32,6.

corbona < xopBavag (“temple treasury” [Hebrew]; Matt. 27:6 [VL]) (See
under “corbanan”)

eli < Al (“my god” [Hebrew]; Matt. 27:46)

eloi < glol (“my god” [Aramaic]; Mark 15:34). Latin hapax.

ephphetha < £9@aBd (“be opened” [Aramaic]; Mark 7:34)

gehenna < yéevvo (“gehenna” [Hebrew]; Matt. 5:22)10

hosanna < mcovvd (“hosanna!” [Aramaic]; Matt. 21:9)!!

lamma < Aopd / Aepd (“why?” [Aramaic|; Matt. 27:46)

7 Interestingly, as Philip Burton notes (Gospels, 147), the earliest Latin translations of
the New Testament do sometimes translate Greek technical terms with native Latin equiva-
lents, only to have these supplanted by Greek loan-words in later translations. See also
R. G. G. Coleman, “The Formation of Specialized Vocabularies in Philosophy, Grammar,
and Rhetoric: Winners and Losers,” in Actes du V° Colloque de Linguistique latine, ed. and
trans. M. Lavency and D. Longrée, (Louvain-la-Neuve, 1989), 77-89, here 78-79.

8 See Mohrmann, Etudes, 3.141.

 See Ronsch, Iltala, 257.

10 Gee Mohrmann, Etudes 1.47, 156; 3.60, 144, 201; 4.22; Ronsch, Itala, 256.

1 See Ronsch, Itala, 257.
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levita < Aevimg (“Levite” [Hebrew]; Luke 10:32)!2

29,

mammona < HoUovag (“money”; “property” [Hebrew]; Matt. 6:24)
manna < uévvo (“manna” [Hebrew]; Rev. 2:17)

maran atha / marana tha < popdva 06 (“Lord, come!” [Aramaic]); 1 Cor.
16:22). Vulg. hapax.

rabbi < poffi (“rabbi,” “teacher” [Aramaic]; Matt. 23;7)

rabboni < pafpouvi (“rabbi, teacher” [Aramaic]; Mark 10:51). Attested else-
where only in Vulg. John 20:16.

sabacthani < coBoy0dvt (“you have forsaken me” [Aramaic]; Matt. 27:46).
Also in Vulg. Mark 15:34.

sabbaoth < XoBo®d (“[Lord] almighty” [Hebrew]; James 5:4). Attested
elsewhere only in Vulg. Jer. 11:20; Rom. 9:29; Tertullian, Adv. Tud. 13;
and Augustine, Cons. evang. 1.29.45.

sabbatismus < cofBoriopog (“a sabbath’s day rest”; Heb 4:9). Vulg. hapax.
Attested elsewhere only in Augustine, De civ. D. 20.7; 22.30.5; Jerome, In
Isa. 16.58.13; and idem, In Gal. 2.4.10.13

sabbatizare < cappotilo (“to observe the sabbath”; Ign. Magn. 9:1)4
sabbatum < céfPartov (“the sabbath” [Hebrew]; Matt. 12:1)!>

2. LoAN-woORDS WITH BIBLICAL OR ECCLESIOLOGICAL ORIENTATION THAT ARE Founp
ExcLUSIVELY OR PREDOMINANTLY IN EARLY CHRISTIAN LATIN WRITINGS

A second category of loan-words comprises Latin words derived from Greek
words with biblical or ecclesiological orientation. Most of these Latin words
appear for the first time in Latin translations of the New Testament, and all
are found exclusively or predominantly in early Christian writers. These include
the following:

anastasis < 0véotools (“resurrection”; Mark 12:23 [VL MS k only]) (Other
VL MSS and Vulg.: resurrectio). Lacking in Vulg.'®

anathema < dvdBepo (“cursed”; Rom. 9:3)7

anathematizare < dvofepotilo (“to curse,” “bind by a vow”; Mark 14:71)!®

12" See Mohrmann, Etudes 1.47; 3.104; 4.23.

13 See Ronsch, Itala, 245.

" See Ronsch, Ttala, 249.

15 See Mohrmann, Etudes 2.238; 3.16.
See Burton, Gospels, 145; Mohrmann, FEtudes 3.52.

17 See Mohrmann, Etudes 2.238; 3.130; Sainio, Untersuchungen, 54-55.

18 Gee Mohrmann, Etudes 1.42, 43, 62; 3.130; Sainio, Untersuchungen, 54-55; Ronsch,
Itala, 248; Burton, Gospels, appendix 1.
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angelicus < Qyyelkdg (“angelic”; Ign. Trall. 5:2). Vulg. hapax (Judg.
13:6).1°

angelus < dyyehog (“angel”; Matt. 25:41)%°

antichristus < dvtiypiotog (“antichrist”; 1 John 2:18)

apocalypsis < dmokdAoyig (“revelation”; 1 Cor. 14:26)!

apostolatus < 0mooToAn (“apostolate”; Acts 1:25)22

apostolicus < dmoctolkdg (“apostolic”; Ign. Trall. Pref.). Lacking in Vulg.?

apostolus < amdotolog (“apostle”; Matt. 10:2)%4

archangelus < &pydyyelog (“archangel”; 1 Thess. 4:15)

archisynagogus < &pylouvviywyog (“president of a synagogue”; Mark 5:22)

azymus < Gfvuog (“unleavened”; Luke 22:1)

baptidiator < Bortiomg (“baptist”; Matt. 3:1 [VL MS k only])

baptisma < Béntiopo (“baptism”; Mark 7:4)

baptismus < Bomtiopds (“baptism”; Matt. 3:7)%0

baptista < Bontiotig (“baptist”; Matt. 3:1)%7

baptizare < Bomtilw (“to baptize”; Matt. 3:6)%3

baptiziatio < Bantiopds (“baptism”; Mark 10:38 [VL MS k only])

blasphemare < BAacenuém (“to slander, insult”; Matt. 9:3)°

blasphemia < PAacenuio (“blasphemy”; Matt. 26:65)3°

blasphemus < BAdoenuog (“blasphemer”; 1 Tim. 1:13)3!

catechizare < kam£® (“to instruct”; Gal. 6:6[bis])3?

See Mohrmann, Etudes 3.49, 60-61; 4.18.

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 55-56.

See Mohrmann, Etudes 1.11; 3.52, 60; 4.20; Matzkow, Vocabulis, 12-18.

See Mohrmann, Etudes 1.43, 62; 2.238; 4.20.

See Mohrmann, Etudes 1.44; 2.238; 3.60, 64; 4.20.

See Mohrmann, E‘tudes7 passim; Sainio, Untersuchungen, 56.

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 25-32; Matzkow, Vocabulis,

See Mohrmann, Etudes 4.334; Sainio, Untersuchungen, 25-32; Ronsch, Itala, 270;

Matzkow, Vocabulis, 33—35.

27

See Mohrmann, Ftudes 1.44; 2.27, 238; 3.113; 4.20; Sainio, Untersuchungen, 57-58;

Matzkow, Vocabulis, 33-35.

28

33-35.

29
30
31

32

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 25-32; Matzkow, Vocabulis,

See Mohrmann, Etudes 1.42, 44, 62; 3.60, 113.

See Mohrmann, Etudes 3.60, 101, 113.

See Mohrmann, Etudes 3.113.

See Ronsch, Itala, 248; Sainio, Untersuchungen, 32-35.
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Christianus < Xptotowvog (“Christian”; Acts 11:26)

Christianismus < Xptotiaviopog (“Christianity”; Ign. Magn. 10:1). Lacking
in Vulg.

christifer < yp1ot0opog (“Christ-bearing”; Ign. Eph. 9:2). Lacking in Vulg.
Attested elsewhere only in Augustine, Serm. 150.2.

daemon < Soipv (“demon, evil spirit”; Matt. 8:31)

daemonium < douéviov (“demon,” “a god”; Matt. 4:24)33

daemoniacus < daovikdg (“demoniac”; Ign. Smyrn. 2:1). Lacking in Vulg.

diabolicus < dtofoAn (“demonic”; James 3:15)3*

diabolus < 316Borog (“the devil”; Matt. 4:1)3>

diaconus < didxovog (“servant,” “minister,” “deacon”; Phil. 1:1)3°

ecclesia < éxkAnoio (“assembly,” “church”; Matt. 18:17)%7

eleemosyna < élenpocvvn (“alms”; Matt. 6:2)38

encaenia < £ykaivia (“Jewish feast of dedication/Hannukah”; John 10:22).
Vulg. hapax.

episcopatus < €mokomni (“episcopate”; Acts 1:20)3°

episcopus < €nickonog (“overseer,” “bishop”; Phil. 1:1)*0
ethnicus < €0vikdg (“pagan,” “gentile”; Matt. 5:47)4!
evangelista < ebayyelotmg (“evangelist”; Acts 21:8)*2
evangelium < gbayyélov (“good news,” “gospel”; Matt. 4:23)*3
evangelizare < gVoyyeAilo (“to evangelize”; Luke 2:10)*

gazophylacium < yaloguAoxeiov (“temple treasury”; Mark 12:41)

See Mohrmann, Etudes 4.336.
See Mohrmann, Etudes 3.60-61.
See Mohrmann, Ftudes 1.47; 2.238: 3.51, 60-61, 132, 205-6; 4.20, 23; Rénsch, Itala,

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 38—45; Ronsch, Iiala, 262.
See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 40—42; Ronsch, Itala, 329.
See Mohrmann, Etudes 1.117; 3.61, 130, 140; 4.337; Sainio, Untersuchungen, 58;

Burton, Gospels, 146.

39
40
41
42

26-29.

44

See Mohrmann, Etudes 1.43, 62; 2.17; 3.104, 121, 205; 4.20, 334.

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 58-59.

See Mohrmann, Ftudes 1.26; 2.238, 335; 3.113; 4.20; Sainio, Untersuchungen, 42—46.
See Mohrmann, Etudes 2.17, 238; 3.60—61; Matzkow, Vocabulis, 26—29.

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 46—49; Matzkow, Vocabulis,

See Mohrmann, Etudes 2.17; 3.60-61, 104, 131; Sainio, Untersuchungen, 46-49;

Ronsch, Iiala, 248; Matzkow, Vocabulis, 26-29.
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haereticus < aipetikdg (“heretical”; Titus 3:10). Vulg. hapax.*®
holocaustoma < 6Lokovtouo (“whole burnt offering”; Mark 12:33 [VL])*¢
holocautoma < olokovtouo (“whole burnt offering”; Mark 12:33)*7
hymnus < Yuvog (“hymn”; Matt. 26:30)*8

hypocrisis < vmokpioig (“hypocrisy”; Matt. 23:28)*°

hypocrita < Umokpttig (“hypocrite”; Matt. 6:2)

idolium < €1dwAeiov (“idol’s temple”; 1 Cor. 8:10). Vulg. hapax.
idololatres < €idwAoAdtpng (“idolator”; 1 Cor. 10:7 [VL]). Lacking in Vulg.
idololatria < eidwAoAatpeio (“idolatry”; Barn. 16:7)>°

idolothytum < €idwAoBvtov (“offering to idols™; 1 Cor. 8:10)

idolum < gidmlov (“idol,” “image”; Acts 21:25)

tudaizare < 10v30iCo (“to ‘Judaize”’; Gal. 2:14). Vulg. hapax.

laicus < A0ikdg (“of the laity”; I Clem. 40:5). Vulg. hapax (1 Sam. 21:3).5!

29 6

martyr < péptug (“witness,” “martyr”; Rev. 17:6). Vulg. hapax.>?

martyrium < poptoplov (“testimony,” “proof”; 1 Clem. 43:2). Lacking in
Vulg.”3

martyrizare < HoPTUPE® (“to witness,” “be martyred”; I Clem. 5:4).
Lacking in Vulg.

neomenia < veounvio (“new moon festival”; Col. 2:16)

neophytus < veé@utog (“recently converted”; 1 Tim. 3:6). Vulg. hapax.>*

paracletus < mopdxintog (“helper,” “comforter”; John 14:16)>>

parasceve < Topookevn (“day of preparation”; Matt. 27:62)°¢

pascha < ndoyo (“Passover” [Hebrew]; 1 Cor. 5:7)°7

patriarcha < motpiépyng (“patriarch”; Acts 7:8)

See Mohrmann, Ftudes 2.238; 3.50-51, 60, 113, 121; 4.19; Sainio, Untersuchungen,

See Ronsch, ITtala, 243.

See Ronsch, ltala, 243.

See Mohrmann, Etudes 1.160; Sainio, Untersuchungen, 60.

See Burton, Gospels, 146 and table 3.11; Sainio, Untersuchungen, 108.

See Mohrmann, Etudes 2.238.

See Mohrmann, Etudes 1.117; 2.238; 3.102, 104, 131; Sainio, Untersuchungen, 50-51.
See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 60—61.

See Mohrmann, Etudes 3.60, 99, 113, 338-39; 4.224-25.

See Mohrmann, Etudes 1.117; 2.238; 3.131; 4.334; Sainio, Untersuchungen, 61-63.
See Mohrmann, Etudes 2.238; 3.113; Sainio, Untersuchungen, 108.

See Mohrmann, Etudes 2.238; Burton, Gospels, 144.

See Mohrmann, Etudes 1.47, 205-7; 2.22, 117, 238; 3.51, 60, 201; 4.23.

2019.12 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/tdo.2019.12

10 TRADITIO

pentecoste < nevinkoot (“Pentecost”; 1 Cor. 16:8)>8
phylacterium < gulaxtiplov (“phylactery”; Matt. 23:5)
presbyter < mpecpitepog (“elder”; Acts 14:22)>°

presbyterium < mpecputéplov (“body of elders”; 1 Tim. 4:14). Vulg. hapax.5°

prophetare < mpognteV® (“to prophesy”; Matt. 15:7)5!

prophetatio < npognreio (“inspired message”; 1 Cor. 12:10). Vulg. hapax.5?
prophetia < npo@nreia (“inspired message”; 1 Tim. 1:18)%3

propheticus < npogntikdg (“prophetic”; 2 Pet. 1:19). Vulg. hapax.®*
prophetissa < mpo@itig (“female prophet”; Luke 2:36)%°

prophetizare < tpo@ntevo (“to prophesy”; Matt. 26:68)

proselytus < mpoonivtog (“proselyte”; Matt. 23:15)%°
psallere < yéAw (“to sing [praise]”; James 5:13)%7
psalmus < youog (“psalm,” “hymn”; Luke 20:42)08

pseudoapostolus < yevdomdctorot (“false apostle”; 2 Cor. 11:13). Vulg.
hapax.

pseudochristus < yevdoypiotot (“false Christ”; Matt. 24:24)
pseudopropheta < yevdonpopntng (“false prophet”; Matt. 24:11)%°
scandalizare < oxov8oMlw (“to cause to sin”’; Matt. 5:30)7°

scandalum < okévdolov (“stumbling block,” “obstacle”; 1 John 2:10)7!
scenopegia < oknvonnyio (“feast of tabernacles/Sukkot”; John 7:2)
schisma < oyiopa (“division,” “split”; John 9:16)72

synagoga < cuvoyoyn (“synagogue”; Matt. 12:9)73

See Sainio, Untersuchungen, 63.

See Mohrmann, Etudes, passim; Sainio, Untersuchungen, 63—64.
%0 See Mohrmann, Etudes 3.122.

See Mohrmann, E"tudes7 passim.

%2 See Mohrmann, Etudes 3.60-61.

% See Mohrmann, Eiudes 2.238; 3.60-61, 104, 113.

o See Mohrmann, Etudes 3.52, 60—61, 113, 119.

% See Mohrmann, Ftudes 3.60; Ronsch, Itala, 251.

% See Mohrmann, Ftudes 3.131: 4.337, 351.

See Sainio, Untersuchungen, 64.

See Mohrmann, Etudes 3.131; Sainio, Untersuchungen, 64.

% See Mohrmann, Etudes 3.60.

See Mohrmann, Etudes 1.42, 62; 2.17; 3.113.

' See Mohrmann, Etudes 2.17; 3.113.

See Mohrmann, Etudes 3.121; Sainio, Untersuchungen, 51-52.
™ See Mohrmann, Etudes 1.43; 3.205; 4.216.
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3. LoAN-wORDS THAT FALL INTO D1STINCT CATEGORIES OF ITEMS, PERSONS, OR PLACES

A majority of the Greek loan-words found in early Latin Christian translation
literature are specific terms, usually nouns, that fall into distinct categories of

items, persons, or places. These include the following:

A. Animals, Names of
aspis < donig (“asp,” “viper”; Rev. 21:19)
camelus < Kéunrog (“camel”; Matt. 3:4)
cetus < kntog (“large sea creature”; Matt. 12:40)
draco < §pdkwv (“dragon”; Rev. 12:7)
leo < 2éwv (“lion”; 2 Tim. 4:17)
leopardus < Agdmopdog (“leopard”; Ign. Rom. 5:1). Lacking in Vulg.
muraena < opOpovo. (“murena [a fish]”; Barn. 10:5). Lacking in Vulg.
pardus < mopdorig (“panther”; Rev. 13:2)

polypus < moAvmovug (“polypus [aquatic animal]”; Barn. 10:5). Lacking in
Vulg.

pullus < Ao (“colt,

2 6

young donkey”; Matt. 21:2)
scorpio < okopmiog (“scorpion”; Luke 10:19)

scorpius < okopniog (“scorpion”; Rev. 9:5)

sepia < onmio (“cuttle-fish”; Barn. 10:5). Lacking in Vulg.

taurus < 1000pog (“bull,” “ox”; Matt. 22:4)

B. Body Parts
basis < Bdoig (“foot”; Acts 3:7)

brachium < Bpoyiov (“arm”; John 12:38)
coma < kopd (“[to wear long] hair”; 1 Cor. 11:14)

stomachus < otop0x0g (“stomach”; 1 Tim. 5:23)

C. Cloth and Clothing
byssinus < fOoctvog (“made of fine linen”; Rev. 19:8)

byssus < Bvccog (“fine linen”; Luke 16:19)

carbasinus < kopnéovog (“made of fine flax”; Herm. 9:4). Lacking in Vulg.
chlamys < yAopvig (“soldier’s cloak”; Matt. 27:28)

cilicium < odxiog (“sackcloth”; Matt. 11:21)

lineus < Awvoig (“flaxen,” “linen”; Herm. 9:4)
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linteus < Atvo¥g (“linen”; Herm. 9:4)

linum < Aivov (“linen,” “wick”; Matt. 12:20)

mitra < pitpa (“headband,” “turban”; Herm. 23:1)

poderes < modnpng (“long robe”; Rev. 1:13)

sandalium < cavddAov (“sandal”; Mark 6:9)

semicinctium < olukivowov (“apron”; Acts 19:12). Vulg. hapax.
sericum < onpkov / opwcodv (“silk cloth”; Rev. 18:12)

sindon < owd@v (“linen cloth”; Matt. 27:59)

stola < otoAn (“robe”; Luke 20:46)

sudarium < covddpiov (“handkerchief,” “face cloth”; Luke 19:20). couddpiov

is a Latin loan-word.

zona < {dvn (“belt,” “money belt”; Matt. 3:4)

D. Colors
coccineus < KOKKvoG (“scarlet,” “red”; Matt. 27:28)

coccinus < kOKKWoOg (“scarlet,” “red”; Rev. 17:4)
coccus < KOKKLvog (“scarlet,” “red”; Rev. 18:12)
phoenicium < @owwkovg (“purple”; 1 Clem. 8:4). Lacking in Vulg.

29 66

purpureus < Top@UPOVG (“purple,” “purple garment”; John 19:2)

E. Containers for Solids and Liquids
alabaster < dAGPooTPOG (“ointment box™; Matt. 26:7)

amphora < kepopov (“vessel for liquids”; Luke 22:10)

ampulla < dAdBooctpov (“vessel for liquids”; Mark 14:3 [VL MSS ¢, d]) (Vulg.:
alabastrum). Lacking in Vulg.

caccabus < yolkiov (“copper bowl”; Mark 7:4 [VL MS a only]) (Other VL. MSS

and Vulg.: aeramentum). Lacking in Vulg.
cadus < k680g (“large vessel for liquids”; Luke 16:6)
cophinus < k0@wvog (“basket”; Matt. 14:20)
hydria < 03pia (“water jar”; John 2:7)
lagoena < xepdpiov (“vessel for liquids”; Mark 14:13)
modius < pédog (“basket,” “bucket [8-quart]”; Mark 4:21)
phiala < @éAn (“bowl,” “saucer”; Rev. 5:8)

sporta < onupig (“plaited basket”; Matt. 15:37)
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FE. Gems and Minerals
amethystus < guébuvotog (“amethyst [gem]”; Rev. 21:20)

beryllus < ppuArog (“beryl [gem]”; Rev. 21:20)
calcedonius < yoAkndav (“chalcedony,” “agate”; Rev. 21:19)

29 66

chrysolithus < xpvooiBog (“chrysolite,” “yellow topaz”; Rev. 21:20)
chrysoprasus < ypvodnpocog (“chrysoprase,” “green quartz”; Rev. 21:20)
hyacinthinus < DoxivOvog (“hyacinth-colored”; Rev. 9:17)
hyacinthus < DéixivOog (“hyacinth [gem]”; Rev. 21:20)

iaspis < {oomig (“jasper [gem]”; Rev. 4:3)

margarita < papyopitmg (“pearl”; Matt. 7:6)

marmor < Uéppopog (“marble”; Rev. 18:12)

orichalcum < yoAxolifovov (“burnished brass”; Rev. 1:15)
sapphirus < cdn@ipog (“sapphire”; Rev. 21:19)

sardinus < c@pdiov (“carnelian [gem]”; Rev. 4:3 [VL])

sardius < cépdiov (“carnelian [gem]”; Rev. 21:20)

sardo < cdpdov (“carnelian [gem]”; Rev. 4:3)

sardonyx < copdovug (“sardonyx [gem]”; Rev. 21:20)

smaragdinus < opopdydivog (“made of emerald”; Rev. 4:3)
smaragdus < opdporydog (“emerald”; Rev. 21:19)

topazius < tondov (“topaz”; Rev. 21:20)

G. Implements/Instruments/Everyday Items
aratrum < &potpov (“plow”; Luke 9:62)

caminus < képwvog (“furnace”; Matt. 13:42)

cathedra < xaB€dpo (“seat,” “chair”; Matt. 21:12)

cervical < xepPikdpiov (“cushion,” “pillow”; Herm. 9:4)7*
charta < ydpng (“paper”; 2 John 1:12)7

chirographum < yepdypagov (“[written] record”; Col. 2:14)
chorda < xopdn (“rope,” “cord”; Ign. Eph. 4:1)

clibanus < ¥Aiovog (“oven,” furnace”; Matt. 6:30)

diadema < &14dnuo (“diadem,” “crown”; Rev. 12:3)76

iA' See Mohrmann, Etudes 3.75.
> See Ronsch, Itala, 267.
76 See Ronsch, Itala, 254.
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discus < mivog (“plate,” “platter”; Matt. 14:8)

epistola < £émotoAn (“letter,” “epistle”; Acts 9:2)

grabatus < kpdfortog (“bed,” “cot,” “stretcher”; Mark 2:4)

lampas < Aopndg (“lamp,” “lantern,” “torch”; Matt. 25:1)

linteum < Aévtov (“towel”; John 13:4)

machina < unyovn (“machine”; Ign. Eph. 9:1)

mel < uéit (“honey”; Rev. 10:9)

melota < pniwt (“sheepskin”; Heb. 11:37). Vulg. hapax.””

membrana < peuBpdva (“parchment”; 2 Tim. 4:13)78

monolithus < povoABog (“monolith”; Herm. [Pal.] Sim. 9.9.7 [86:7]). Lacking
in Vulg.

organum < §pyovov (“implement,” instrument”; 2 Clem. 18:2)

paropsis < nopoyig (“plate,” “dish”; Matt. 23:25)7

pera < mpo. (“bag,” “wallet”; Luke 10:4)

peripsema < meplynuo (“scum,” “dirt”; 1 Cor. 4:13). Vulg. hapax.?°

phantasma < @dévtoopo (“ghost,” “apparition”; Matt. 14:26)3!

29 66

pharmacum < @dppoxkov (“magic,” “magic potion”; Ign. Eph. 20:2). Lacking
in Vulg.

potus < motov (“drinking,” “a drink”; Did. 10:3)

rheda < p€dn (“four-wheeled carriage”; Rev. 18:13). Vulg. hapax.

rhomphaea < pougaic (“sword”; Rev. 2:12)82

saccus < 00KKOG (“sack,” “sackcloth”; Rev. 6:12)

sceptrum < oknnipov (“scepter”; 1 Clem. 16:2)

spongia < ondYyog (“sponge”; Matt. 27:48)

stigma < otiypo (“mark,” “scar,” “brand”; Gal. 6:17)%3

thesaurus < Onooavpodg (“treasure,” “store”; Matt. 2:11)%4

thronus < 8pdévog (“throne”; Col. 1:16)

7 See Rénsch, Itala, 243.
See Ronsch, Itala, 272.
 See Rénsch, Itala, 244.
80 See Ronsch, Itala, 462.
81 See Ronsch, ITtala, 244.
82 See Ronsch, Itala, 215.
8 See Ronsch, Itala, 259.
81 See Ronsch, Itala, 271.
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LE A

titulus < titAog (“notice,” “inscription”; John 19:19-20). tithog is a Latin

loan-word.8%

H. Measures, Units of
batus < Bdrog (“bath [a liquid measure]” [Hebrew]; Luke 16:6 [VL]) (Vulg.:

cadus). Attested only in Christian writers.

corus < K0pog (“cor [a dry measure]” [Hebrew]; Luke 16:7). Attested only in

Christian writers.
metreta < uetpntg (“a liquid measure”; John 2:6)

satum < odtov (“saton [a dry measure]|” [Aramaic]; Matt. 13:33). Attested
elsewhere only in Vulg. Gen. 18:6; Luke 13:21; and Augustine, Serm. 111.1.

1. Medical Terms
antidotum < dvtidotog (“antidote”; Ign. Eph. 20:2). Lacking in Vulg.

collyrium < koALoUplov or kKOAAVpLOV (“eye salve”; Rev. 3:18). Vulg. hapax.
dysenteria < dvoevtéplov (“dysentery”; Acts 28:8). Vulg. hapax.

emplastrum < €unlootpog (“a plaster [medical]”; Ign. Poly. 2:2). Lacking in
Vulg.

hydropicus < V8pwmikds (“suffering from dropsy”; Luke 14:2). Vulg. hapax.
lepra < Aémpo (“leprosy,” “skin disease”; Matt. 8:3)

leprosus < Aempdg (“leper”; Matt. 8:2). Late Latin. Attested almost entirely in

Christian writers.
nardus < vépdog (“oil of nard [aromatic plant]”; Mark 14:3)

paralyticus < TopoAVTIKOG (“paralytic,” “cripple”; Matt. 4:24)

J. Monetary Units, Coins
denarius < dnvaprov (“denarius [coin]”’; Matt. 18:28). dnvépiov is a Latin loan-

word.

didrachma < 8idpoyuo (“two-drachma coin”; Matt. 17:23). Attested only in
Christian writers.

drachma < §poyun (“drachma [coin]”; Luke 15:8)
mna < puva (“mina [Greek coin]”; Luke 19:16)

numisma < vopouo (“coin,” “money”; Matt. 22:19)86

85 See Mohrmann, Etudes 4.225, 230; Ronsch, Itala, 326.
86 See Mohrmann, Etudes 3.190.
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quadrans < x0dpbvtng (“quadrans [Roman coin]”); Mark 12:42). Attested
elsewhere only in Vulg. Matt. 5:26; Didache 1:5; and Tertullian, Orat. 7.
K0dpbvng is a Latin loan-word.

stater < ototp (“four-drachma coin”; Matt. 17:26). Burton (Gospels, 142)

terms this a “completely new secular loan-word.”

talentum < t@Aovtov (talent [coin]”; Matt. 25:24)

K. Musical Terms
cithara < k18¢po (“harp”; 1 Cor. 14:7)
citharizare < x10opilw (“to play the harp”; Rev. 14:2)
citharoedus < k18ap®dog (“harpist”; Rev. 18:22)
cymbalum < xVupodrov (“cymbal”; 1 Cor. 13:1)
musicus < LOVOKOG (“musician”; Rev. 18:22)

symphonia < cuppovio (“music”; Luke 15:25)

L. Natural Phenomena
chasma < ydopo (“chasm,” “pit”; Luke 16:26). Vulg. hapax.

crystallus < kpVotoAdog (“crystal,” “ice”; Rev. 4:6)

dithalassus < &18¢hoccog (“reef”; Acts 27:41). Vulg. hapax. Attested else-
where only in Rufinus, Epist. Clement. 14 and Corpus gloss. lat. V 549,53;
1V 489,5.

eremia < €pnuio. (“desert”; Mark 8:4 [VL MS a only). Lacking in Vulg.
Attested elsewhere only in two other VL citations (Num. 20:4; Sap. 5:7)
and in Athanasius, Lucif. Epist. 6. p. 324, 10.87

eremus < €pnuog (“desert”; Matt. 3:3 [VL]) (Vulg.: desertum). Late Latin.

Attested almost entirely in Christian writers.??

euroaquilo < gVpokVA®V (“the northeast wind”; Acts 27:14). Vulg. hapax.
Attested elsewhere only in Cassiodorus, Compl. in act. 27,13 and CIL
VIII 26652.

hiems < xewov (“winter,” “storm”; Matt. 24:20)%°
iris < ip1g (“rainbow,” “vari-hued halo”; Rev. 4:3)
oceanus < Okeovdg (“ocean”; 1 Clem. 20:8). Lacking in Vulg.

pelagus < méloyog (“depths,” “sea,” “open sea”; Acts 27:5)%°

See Burton, Gospels, 145.

8 See Mohrmann, Etudes 2.238; 3.61; 4.337; Burton, Gospels, 145.
89 See Ronsch, Itala, 107.

% See Mohrmann, Etudes 2.106; 3.129.
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petra < métpa (“rock”; Matt. 7;24)°!
petrosus < meTpddng (“rocky ground”; Matt. 13:5)
pyra < mupd (“fire”; Acts 28:2)

M. Nautical Terms
anc(h)ora < dyxvpa (“anchor”; Heb. 6:10)

artemon < GpTépwV (“foresail”; Acts 27:40). Vulg. hapax.
bolis < BoAilw (“leaden sounding device”; Acts 27:28 [VL]). Lacking in Vulg.

malacia < yoAnvn (“calm [of the sea]”; Matt. 8:26[ VL MSS k, e]) (Other VL
MSS and Vulg.: tranquillitas). Lacking in Vulg.

nauclerius < vorokAnpog (“ship-owner,” “captain”; Acts 27:11). Vulg. hapax.
naufragare < vooy€o (“to be shipwrecked”; 1 Tim. 1:19). Vulg. hapax.®?
naufragium < vovoy€w (“shipwreck”; 2 Cor. 11:25). Vulg. hapax.

nauta < vatng (“sailor”; Rev. 18:17)

navis < vog (“ship,” “boat”; Acts 27:41)

prora < mpwpo. (“bow of a ship”; Acts 27:30)

sagena < coryfivn (“fishing dragnet”; Matt. 13:47)

scapha < oxdgn (“light boat,” “skiff”; Acts 27:16)

N. Persons, Types of
architectus < gpytéxtov (“master builder”; 1 Cor. 3:10)

architriclinus < dpyttpikAvog (“head steward”; John 2:8-9). Attested else-
where only in Jerome, In Isaiam 11.22; Faustus Rhegiensis, Serm. 7; and
Gaudentius, Serm. 9.

athleta < dOAng (“athlete”; I Clem. 5:1). Lacking in Vulg.

barbarus < BépPopoc (“a non-Greek”; Acts 28:1)

basilicus < Bacthkdg (“royal [official]”; John 4:46 [VL MSS a, c]) (Other VL
MSS and Vulg.: regulus)

centurio < kevtupimv (“centurion”; Mark 15:39)

chiliarcha < y\Miopyog (“tribune”; I Clem. 37:3). Lacking in Vulg. Attested
elsewhere only in Augustine, Quaest. Hept. 4,1; Cornelius Nepos, Con. 3,2;

a VL MS of Num. 31:54; Aldhelmus, Laud. virg. 51; and Ps-Rufinus, los.
Bell. Tud. 5,19; 7,7.

9! See Mohrmann, Etudes 2.114.
%2 See Rénsch, Itala, 167.
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clerus < k¥Afpog (“underling”; 1 Pet. 5:3)%3

custodia < kovotmdio (“a guard [of soldiers]”; Matt. 27:65)
eunuchus < g0voVy0g (“eunuch”; Matt. 19:12)

exorcista < ££0pK1oThG (“exorcist”; Acts 19:13). Vulg. hapax.
gubernator < xvPepvitng (“captain,” “navigator”; Acts 27:11)
idiota < 1810tng (“unskilled person”; Acts 4:13)

29 66

magus < Udyog (“magician,” “astrologer”; Matt. 2:1)

orphanus < dp@ovog (“orphan”; John 14:18)

paedagogus < mondorywydg (“instructor,” “teacher”; Gal. 3:24)

philosophus < @ildéco@ot (“philosopher”; Acts 17:18). Vulg. hapax.

potator < oivomdtng (“drinker,” “drunkard”; Matt. 11:19)

proditor < mpodotng (“traitor,” “betrayer”; Luke 6:16)

propheta < mpopntng (“prophet”; Luke 1:70)%*

prophetes < mpo@fitig (“female prophet”; Rev. 2:20)%

raca < pokd (“a fool” [Aramaic]; Matt. 5:22). Vulg. hapax.”®

scenofactoria < okmnvomotdg (“tent-maker”; Acts 18:3). This seems to be a
Latin hapax legomenon.””

sicarius < OKOP10G (“terrorist,” “assassin”; Acts 21:38). Vulg. hapax. cucdpiog

is a Latin
loan-word.

speculator < onekoVAdTOp (“specialist soldier”; Mark 6:27) orekovAdTop is a
Latin loan-word.

tetrarcha < tetpodpyng (“tetrarch”; Matt. 14:1)

zelotes < {nlwtg (“zealot”; Luke 6:15). Attested only in Christian writers.

0. Placel/Location Names
apotheca < &noBnkmn (“barn,

29 66

granary”; Herm. 43:15)
aula < oOAN (“courtyard”; Barn. 2:5)%

gaza < y&la (“treasury”; Acts 8:27). Attested elsewhere only in Prudentius,
Psych. pr. 24 and Victor, Aleth. 3,451.

9 See Mohrmann, Etudes 1.62; 3.121, 130, 133; Sainio, Untersuchungen, 38.
9" See Mohrmann, Etudes, passim.
% See Mohrmann, Etudes 3.113.
% See Ronsch, ltala, 257.
97 See Ronsch, Itala, 133.

% See Mohrmann, Etudes 4.230.

https://doi.org/10.1017/tdo.2019.12 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/tdo.2019.12

GREEK LOAN-WORDS 19

lithostrotos < A18dctp@toV (“pavement”; John 19:13). Vulg. hapax.

macellum < pdicerlov (“meat market”; 1 Cor. 10:25). Vulg. hapax. pdkeilov

is a Latin loan-word.
platea < mAoeio (“wide street”; Matt. 6:5)

praetorium < wpotdplov (“official headquarters”; Matt. 27:27) Tpont®plov is
a Latin loan-word.

schola < ooln (“lecture hall”; Acts 19:9). Vulg. hapax.
stadium < otddov (“arena,” “stadium”; Luke 24:13)

tartarus: detrahere in tartarum < toptopd® (“[to put in] hell”; 2 Pet. 2:4).
Vulg. hapax.?”

telonium < teAdViOV (“tax/revenue office”; Matt. 9:9) Attested only in Chris-

tian writers.

theatrum < 0€atpov (“theater”; Acts 19:29)

P Plants, Plant Products, Herbs, Spices
absinthium < dyivOov (“wormwood”; Rev. 8:11)

aloe < &A0n (“aloe/aromatic tree sap”; John 19:39)

amomum < Gumpov (“an aromatic shrub/balsam”; Rev. 18:13). Vulg. hapax.
anethum < gvnBov (“dill,” “anise”; Matt. 23:23). Vulg. hapax.
aroma < dpopo (“an aromatic spice”; Mark 16:1)

botrus < Botpug (“cluster [of grapes]”; Rev. 14:18)

calamus < k&hopog (“reed”; Mark 15:36)'100

cedrus < k€3pog (“cedar,” “juniper”; I Clem. 14:5)
cinnamomum < KWaUopov (“cinnamon”; Rev. 18:13)
crocinus < Kpok®dng (“saffron”; Herm. 61:5). Lacking in Vulg.
cyminum < KVOUvov (“cumin”; Matt. 23:23)

hyssopus < Uocwmnog (“hyssop [small bush]”; John 19:29)

malagma < piyuo (“mixture [of herbs]”; John 19:39 [VL MS e only]) (Other
VL MSS and Vulg.: mixtura). Vulg. hapax [Sap. 16:12].

morus < cVKOUWog (“mulberry tree”; Luke 17:6). Vulg. hapax.

murra < cpvpvo (“myrrh [resinous gum]”; Matt. 2:11)

murratus < cpupvile (“flavored with myrrh”; Mark 15:23). Vulg. hapax.
phoenix < @oivig (“palm branch”; Herm. 68:1). Lacking in Vulg.

9 See Mohrmann, Etudes 1.156.
100 See Mohrmann, Etudes 1.334.

https://doi.org/10.1017/tdo.2019.12 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/tdo.2019.12

20 TRADITIO

sinapis < olvamt (“mustard plant”; Matt. 13:31)

sycomorus < GUKOUOPED. (“sycamore tree”; Luke 19:4)

thyinus < 6¥ivog (“citron,” “scented wood”; Rev. 18:12). Attested only in
Vulg. (five times).

tribulus < tpiforog (“briar,” “thistle”; Matt. 7:16)

zizania < Qléviol (“weed”; Matt. 13:25). Burton (Gospels, 142) terms this a

“completely new secular loan-word.”!!

4. LoAN-WORDS OF A GENERAL CHARACTER THAT Do Not FIT IN ANY OF THE ABOVE
CATEGORIES

A fourth category of Greek loan-words found in early Latin Christian transla-
tion literature comprises words of a general character that do not fit in any of the
above categories. I have divided these words into three groups: (A) adjectives,

adverbs, and interjections; (B) nouns; and (C) verbs.

A. Adjectives, Adverbs, and Interjections
anthropomorphus < d&vBpondéuop@og (“human-formed”; Ign. Smyrn. 4:1).
Lacking in Vulg. Attested elsewhere only in Cassian, Conl. 10,3,4; August-
ine, Ep. 148, 13.14; and Gennadius, Eccl. dogm. 4.

austerus < avomPOg (“severe”; Luke 19:21)102

authenticus < a0BevTiKog (“authentic”; 2 Clem. 14:3). Lacking in Vulg.
castus: digne castus < a&1&yootog (“morally pure”; Ign. Rom. inscr.)!%3
catholicus < k0BoAkdg (“universal”; Ign. Smyrn. 8:2). Lacking in Vulg.!%*
dolose < doldw (“deceitfully”; Rom. 3:13)

dolosus < d6Mog (“deceitful”; 1 Clem. 15:5)

dyscolus < oxoAdg (“dishonest,” “irritable”; 1 Pet. 2:18)

electus < €ihextog (“chosen,” “elect”; Matt. 20:16)

euge < £V (“welll,” “well done!”; Matt. 25:21)

hilaris < MAapdg (“cheerful”; 2 Cor. 9:7)

perperam < mepmepeopol (“incorrectly,” “falsely”; 1 Cor. 13:4). Vulg.
hapax.!0°

0L Gee Mohrmann, Etudes 3.62.

192" See Ronsch, Itala, 224.

103 Qee Ronsch, Itala, 91.

104 GQee Mohrmann, Etudes 3.50-51, 60, 121; 4.20; Sainio, Untersuchungen, 35-36.
105 Qe Ronsch, Itala, 247.
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pisticus < MoTIKOG (“pure,” “genuine”; John 12:3). Vulg. hapax.!06
sterilis < otelpa (“sterile”; Luke 1:7)197

ua < o0& (“aha,” “ha”; Matt. 27:40 [VL])

vae < oval (“woe”; Matt. 11:21)

vah < o0& (“aha,” “ha”; Matt. 27:40)

B. Nouns
abyssus < @puvccog (“abyss”; Luke 8:31)108

aenigma < aiviypo (“obscure image”; 1 Cor. 13:12)

agonia < dyovia (“agony,” “distress”; Luke 22:43). Attested only in Christian

writers.. Vulg. hapax.!%?

allegoria < GAANYOPE® (“[to speak in] allegory”; Gal. 4:24). Vulg. hapax.

aporia < amopio (“doubt,” “confusion”; Luke 21:25 [VL MS d only]) (Other
VL MSS and Vulg.: confusio). Vulg. hapax (Sir. 27:5).110

bravium < Bpofeiov (“prize”; 1 Cor. 9:24)!11

canon < kavov (“rule”; I Clem. 1:3). Lacking in Vulg.

census < KNvoog (“census,” “tax”; Matt. 22:19). kfivcog is a Latin loan-word.
cera < knpiov (“wax,” “honeycomb”; Barn. 6:6)

character < yopoxtip (“exact likeness”; Rev. 13:16)

charisma < ydpiopo (“gift”; 1 Cor. 12:31). Vulg. hapax. Late Latin. Attested

almost entirely in Christian writers.!!?

chirographum < yepdypagov (“record of debts”; Col. 2:14)

chorus < yopdg (“a dance”; Luke 15:25)

colaphus: colaphis caedere < xKoAa@ilm (“a blow”; Matt. 26:67)

colonia < xoAwvio (“colony”; Acts 16:12). kohwvic is a Latin loan-word.
comessatio < KOUOG (“orgy,” “revelry”; Rom. 13:13)

crapula < kpoundAn (“inebriation”; Luke 21:34)!'!3

depositum < dendorto. (“entrusted to one’s care”; Ign. Poly. 6:2). demdotro. is a
Latin loan-word.

106 Qe Ronsch, ITtala, 247.

107 See Ronsch, Itala, 274.

108 See Mohrmann, Etudes 1.45; 2.121; 3.61, 105, 144, 2056, 208.

109 Qe Ronsch, Iiala, 235.

' See Mohrmann, Etudes 1.117; 3.132, 190.

11 See Mohrmann, Etudes 3.105; Sainio, Untersuchungen, 108; Ronsch, Itala, 239.
12 Gee Mohrmann, Etudes 1.117; 3.115-16, 130, 141; Sainio, Untersuchungen, 36-37.
13 See Mohrmann, Etudes 3.410.
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depositio < andbecig (“a depositing”; 1 Pet. 3:21)!1*

dipsychia < dwyvuyio (“double-mindedness”; 2 Clem. 19:2). Lacking in Vulg.
Attested elsewhere only in Hermas [Pal.] Mandate 9, 10-11.

2 66

dogma < 36ypo. (“rule,
dolus < 86hog (“deceit”; Mark 7:22)!1°

regulation”; Acts 16:4)

exemplar < 10mog (“exemplar,” “model”; Heb. 8:5)

exemplarium < é€gunidpiov (“exemplar,” “model”; Ign. Eph. 2:1). é&eunidp-

wov is a Latin loan-word.!1®

29 G

extasis < €Kkoto0lG (“amazement,” “trance,” “vision”; Acts 3:10). Vulg.

hapax.
flagellum < @poryélhov (“a beating”; John 2:15). @poryériiov is a Latin loan-
word.
genealogia < yeveoAoyla (“genealogy”; Titus 3:9)
genimen < yévnuo (“product,” “harvest,” “offspring”; Matt. 26:29)'17
genitus < yevvntog (“a begetting”; 1 Clem. 30:5)
gubernatio < xKVB€pvnoig (“management”; 1 Cor. 12:28). Vulg. hapax.
haeresis < aipeoig (“sect,” “heresy”; Acts 5:17)!18

hilaritas < tAopdng (“cheerfulness”; Rom. 12:8)

29 66

9

homelia < Opdio: (“association,” “sermon”; Ign. Poly. 5:1). Lacking in Vulg.!!

iota < 1@t (“iota” [Hebrew yod]; Matt. 5:18)

legio < Aeyiov (“legion”; Matt. 26:53). Aeyu@v is a Latin loanword.

magia < poyeio (“magic”; Acts 8:11 [VL])

magicus < payeio (“magic”; Acts 8:11)

moechatio < poiyeia (“adultery”; John 8:3 [VL]) (Vulg.: adulterium). Lacking
in Vulg.

mysterium < pvotipov (“secret,” “mystery”; Matt. 13:11)!20

mythus < uvbog (“myth,” “story”; 2 Clem. 13:3). Lacking in Vulg.
parabola < mapafoln (“parable,” “proverb”; Matt. 13:3)!21

14 See Ronsch, Itala, 312.

U5 See Ronsch, Itala, 312.

16 See Ronsch, Itala, 36.

"7 See Ronsch, Itala, 215.

18 Qee Mohrmann, Etudes 3.60, 121; Sainio, Untersuchungen, 48-49.
19 See Sainio, Untersuchungen, 67-68.
120 See Mohrmann, Etudes 1.62, 99, 243—45; 2.32, 102; 3.131, 189.

121 Gee Mohrmann, Etudes 3.64; Burton, Gospels, 146 and table 3.13.
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paradisus < mopddeilcog (“paradise”; Luke 23:43). Attested only in Christian

writers.!22

philosophia < @uoco@ia (“philosophy”; Col. 2:8). Vulg. hapax.!'??

plaga < mAnyn (“blow,” “beating”; Luke 10:30)12

potatio < motog (“drinking party”; 1 Pet. 4:3). Vulg. hapax.

python < miBwv (“python/a spirit of divination”; Acts 16:16)

scopus < oxomog (“goal”; 1 Clem. 19:2)

sicera < oikepo (“strong drink” [Hebrew]; Luke 1:15)'25

statio < ototiwv (“standing,” “station”; Herm. 54:1-2). ototiwv is a Latin
loan-word.

strangulum < otpdyyorov (“a choking”; Barn. 3:3). Lacking in Vulg. This

seems to be a Latin hapax legomenon.
syllaba < cvAAafn (“syllable”; Herm. 5:4). Lacking in Vulg.
terminus < t€pua (“boundary”; I Clem. 5:7)

thema < 0€po (“theme”; Ign. Poly. 2:3)

29 66

typus < TOTMOG (“pattern,” “example,” “model”; Barn. 6:11). Lacking in Vulg.

zelus < {nAog (“zeal,” “jealousy”; John 2:17). Attested only in Christian

writers.120

C. Verbs
acediari < adnuoveém (“to be distressed”; Mark 14:33 [VL MS a only]) (Vulg.:
taedere) Vulg. bis [Sir. 6:26; 22:16]. Attested elsewhere only in Corpus gloss.
lat. V 162,3; V 591,7 and Psalterium Germ. 1 ps. 101,1.1%7

angariare < 0yyopevo (“to force”; Matt. 5:41)128
cauteriare < kowotple (“to burn,” “brand”; 1 Tim. 4:2). Vulg. hapax.'2°
colaphizare < xoAoilm (“to beat,” “harass”; 2 Cor. 12:7)

diffamare < dapnuilo (“to spread around”; Matt. 9:31)13°

29 6

domare < dopdlw (“to subdue,” “control”; James 3:8)

22 See Mohrmann, Erudes 1.45, 117; 3.60, 113, 132, 190.
123 See Mohrmann, Etudes 2.206-7.

121 See Burton, Gospels, chap. 10.

125 See Ronsch, Itala, 257.

126 See Mohrmann, Etudes 3.105; Sainio, Untersuchungen, 108.

127 See Mohrmann, Etudes 1.117; 3.132.

128 GQee Mohrmann, Etudes 3.132; Rénsch, Itala, 248.

129 See Ronsch, Itala, 255.

139 See Ronsch, Ttala, 190.
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flagellare < @poryeAl o (“to flog”; Matt. 27:26). ppoyeAAO® is a Latin loan-
word.

29 66

gubernare < dokvPepvdm (“to steer,” “govern”; Herm. 69:3)

hiemare < mopoyedlo (“to spend the winter”; Acts 27:12)
moechari < povydopon / potyedo (“to commit adultery”; Matt. 5:32)

praemeletare < TPOUEPUVO® (“to worry in advance”; Mark 13:11 [VL MSS a,
n]) (Vulg.: praecogitare). A Latin hapax legomenon.

prophetare < mpogntevm (“to prophesy”; Matt. 7:22)13!
stipare < ol (“to compress,” “to pack”; Herm. 43:15)
strangulare < otporyyord® (“to choke”; Ign. Trall. 5:1). Lacking in Vulg.

subsannare < oveldilo (“to deride,” mock”; Mark 15:32 [VL MS k only])
(Other VL MSS and Vulg.: conviciari). Attested only in Christian writers.!32

29 66

thesaurizare < 6noavpilm (“to store up,” “save”; James 5:3)

ululare < dLoAVL® (“to wail,” “mourn”; Matt. 2:18)

zelare < {nkedm / INAO® (“to be zealous,” “jealous™; Acts 17:5)!33

ORTHOGRAPHIC ISSUES IN THE LOAN-WORDS

In general the orthographic practices employed in forming the loan-words are
fairly straightforward, usually following standard conventions. Greek 7 trans-
poses to Latin e, K to ¢, § to x, U to y, @ to ph, % to ch, and y to ps. Greek ot trans-
poses to Latin ae; €1 to i; and ov to u. Greek final —ov transposes to —um; final —og
to —us; final -1 to a; and final —ng also to —a.

There are, however, a number of exceptions and unusual transliterations. Greek
alpha sometimes transposes to Latin i (e.g., unxovi] > machina); beta to v (e.g.,
KepPikdiprov > cervical); ot to a (e.g., KpOUTGAN > crapula); epsilon to i (e.g.,
AévTiov > linteum); iota to e (e.g., OpAio. > homelia); kappa to g (e.g., kp&Borrtog
> grabatus); ot to oe (e.g., oivig > phoenix); ov to o (e.g., Bodg > bos); omicron to
a (e.g., GpOTPOV > aratrum); omicron to u (e.g., VOUIGHO. > numisma); upsilon to o
(e.g., &yxvpo > ancora); upsilon to v (e.g., Aevimg > levita); pi to b (e.g., Kapmdi-
owog > carbasinus); psi to bs (e.g., qyivOov > absinthium); chi to ¢ (e.g.,
XOAKNO®V > calcedonius); and certain double consonants shorten to single (e.g.,
YEVVITOG > genitus).

In some cases variant Latin transliterations are attested for the same Greek

word. Many of these instances arise in the context of differences between

]iﬂ See Mohrmann, Etudes 1.42, 62.
132 Qee Mohrmann, Etudes 3.38.
133 See Ronsch, Itala, 249.
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“Vulgate” and “Old Latin,” or “Vetus Latina,” transliterations of Greek words.
Some examples, drawn from Schmoller’s Handkonkordanz, are the following:

Transliteration of:

Greek chi > Latin ch or ¢ (e.g., YAopdg > chlamys (Vulg.) / clamys (VL)

Greek chi > Latin ch or g (e.g., dpoyun > drachma (Vulg.) / dragma (VL)

Greek phi > Latin ph or f (e.g., 16An > phiala (Vulg.) / fiala (VL)

Greek eta > Latin e or i (e.g., Top&kAntog > paraclitus (Vulg.) / paracletus
(VL)

Greek epsilon > Latin e or i (e.g., onekovAdtmp > spiculator (Vulg.) / specu-
lator (VL)

Greek double consonant > Latin double or single consonant (e.g., Yooonog >
hyssopus (Vulg.) / hysopus (VL)

Greek double vowel > Latin double or single vowel (e.g., €éAenuoctvn >
eleemosyna (Vulg) / elemosyna (VL)

Greek ot > Latin ae or a or e (e.g., £yKoivio. > encaenia (Vulg.) / encenia (VL)

Greek omicron > Latin o or u (e.g., VOUIoU > numisma (Vulg.) / nomisma
(VL)

Greek omicron > Latin a or o (e.g., Topoyig > paropsis (Vulg.) / parapsis
(VL)

Greek iota > Latin i or e (e.g., T€AOVIOV > telonium (Vulg.) / teloneum (VL)
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